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Meeting the corpse at the
main entrance

Processional Hymn: TACH 847
(with sentence)

Psalm 112
Lesson: 2Corinthian 5:1-10

Hymn: 669 -
Hush blessed are the dead
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My hope is built on noting less
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Sentence
Interment
Hymn: TACH 628 (1&8)

Benedictions

ETO ISIN

Ipade oku ni enu-ona akoko

2. Oriniyinilana: TACH 847
(pelu gbolohun oro)
3. Psalm 112
4. Eko: lIKorinti 5:1-10
5. Orin: 669 -
Ibukun ni f'oku
6. Iwaasu
7. Orin: 514 -
Igbagbo mi duro lori eje ati odo Jesu
8. Adura
9. Ore ldagbasoke
10. Ifilo
11. Idupe
12. Igbejade Ebunsi ljo
13. Nisisiri
14. Orin lpairi Isin:
A o pade leti odo
NI EGBE IBOJI
15. Awon gbolohun oro
16. Isinku
17. Orin: TACH 628 (1&8)
18. Ibukun



A. FUNERAL SERVICE

MEETING THE BODY AT THE
ENTRANCE

The clergy meets the body at the west door of
the Church; The Congregation will remain
standing

Minister: With faith in Jesus Christ we
receive the body of our father,
Engr. lyiola Olayinka Ogunjobi
And let light perpetual shine upon
him
Have set God always before me
for He at my right hand therefore
| shall not be moved.

Cong:  Wherefore my heart was glad and
glory rejoiced, my flesh also shall

rest in hope.

Minister: For why? Thou shall not leave my
soul in hell: neither shall thou
suffer thy Holy one to see corruption.

Thou shall show me the path of
life: in thy presence is the fullness
of joy; and at thy right hand there
is pleasure for evermore.

Cong:

Minister: Rest eternal grant unto our
father, Engr. lyiola Olayinka
Ogunjobi

With faith in Jesus Christ we
receive body of our father Late
Engr. lyiola Olayinka Ogunjobi
into this Church today in the name
of the father, son and the holy
ghost.

Amen.

Cong:

Cong:

Processional Hymn: TACH 847
(with sentence)

“l am the resurrection and the life, saith the Lord,
he that believeth in Me, though he were dead,
yet shall he live and whosoever liveth and
believeth in me shall never die”.

A. ETOISIN
PIPADE OKU NI ENU ONA NLA NI

IWO ORUN

Awon Alufaa yoo pade oku ni enu on nla
iwo oorun ile Olorun, ijo yio wa ni iduro

Alufa: Pelu igbagbo ninu Jesu Kristi a wa
gba ara Baba wa Engr. lyiola
Olayinka Ogunjobi Ki o si je ki
imole re ainipekun tan siilara
Emi ti gbe Oluwa ka iwaju mi,
nitori o wa lowo otun mi a ki yoo
siminiipo.

ljo:  Nitorinaniinu misedun, tiogo misi
nyo, ara mi pelu yio simi niireti.

Alufa: Nitori iwo ki yio fi okan mi sile ni
ipo oku, beni iwo ki yio je ki
Eni Mimo re ki o ri idibaje.

ljio: Iwo yoo fi ipa ona iye han mi, ni
waju re ni ekun ayo wa ati ni owo
otun re ni didun inu wa titi laelae

Alufa: Oluwa fun baba wa father, Engr.
lyiola Olayinka Ogunjobi ni isimi
Ailopin.

ljo:  Pelu Igbagbo ninu Jesu Kristi; awa
gba oku, mama wa yi owon
Oloogbe father, Engr. lyiola
Olayinka Ogunjobi wo ile ijosin yi,
ni oruko ti baba, ni oruko ti omo
ati tiemi mimo

ljio:  Amin.

Orin iyin ilana: TACH 847
(pelu gbolohun oro)

“Emi ni ajinde ati iye, “ ni Oluwa wi, eni ti o ba
gba mi gbo bi o tile je pe o ti ku, yoo ye, eni ti o ba
siwa laaye, ti o sigba mi gbo, kiyoo ku laelae.



I. Tenthousand times ten thousand
In sparkling raiment bright.
The armies of the ransom’s saints;
Throng up the steeps of light;
‘Tis finis’d all it finish’d,
Their fight with death and sin;
Filling open wide the golden gates,
And fet the victorsin.

| know that my redeemer liveth, and that he shall
stand at the latter day upon the earth: And
though after my death, worms destroy this body,
yet in my flesh shall | see God: Whom | shall see
for myself, and mine eyes shall behold, and not
another;

2. Whatrush of Hallelujahs
Fills all the earth and sky;
What knitting sever’d friendship up
Be speaks the triumph nigh!
Oh day, for which creation
And all its tribes were made;
Ohjoy, forallits former woe
Athousand - fold repaid!

“Whatever we live we live unto the Lord; and
whether we die unto the Lord. Whether we die
unto the Lord. Whether we live therefore or die,
we are the Lord’s. For to this end Christ both of
the dead and living.

3. Ohthenwhatraptured greetings
On Canaan’s happy shore,
What knitting sever’d friendship up
Where’ partings are no more!
The eyes with joy shall sparkle
That brimm’d with tears of late;
Orphans no longer fatherless,
Nor widows desolate.

“We brought nothing into this world and it is
certain we can carry nothing out. The Lord giveth
and the Lord taketh away. Blessed be the name of
the Lord.”

I. Ainiyeawon Mimo,
Nwon wo aso didan!
Opoawonlarapada
Nwon kun ‘bi mole na,
ljakadi won pari
Pel’ ese at’ iku
Jossi ‘leku orunsile
Fun won Asegun.

“Mo mo pe Olurapada mi wa laaye, ati pe oun
yio duro ni ojo ikeyin lori ile aye, bi o tile je pe
leyin iku mi, kokoro pani run ara yii ninu eran ara
mi, emi yoo ri Olorun, eni ti emi yoo ri fun ara mi,
ojumiyoosiri. Kiisiiseomiran.

2. AriwoHalleluya
Gbaiye ati orun kan!
Ohun egbegberun
Hanrpu ndun pe
‘Segun de tan! Ojo aye segun
Tigbogbo agbaiye
Ojo Esan Olorunwa
Tiekuny’od’ayo

“Ohunkohun ti a ba n gbe ni a n gbe fun Oluwa;
ati bi a ba ku fun Oluwa. Boya o wa laaye tabi
ku, ti Oluwa ni wa. Nitori idi eyi ni Kristi ti ku, o
si jinde, kion ki o le je ti awon oku ati ti alaye.

3. AlAyol'akoleso
Gb’ebuke Kenaan kan
Idapowo l'oduntoyi
Nibit’ a ki pinya
Oju t’ekun ti baje
Y’o tan ‘mole ayo
Baba, iya, omo, ara
Nwon kiy’o pinya mo!

‘A ko mu nkankan wa sinu aye ati pe o daju pe a
ko le gbe ohunkohun jade. Oluwa li o fun ni
Oluwassi gba. Olubukun li oruko Oluwa”



4. Bringnear Thy great salvation,

Thou Lamb for sinners slain,

Fillup the roll of Thine elect,

Then take Thy power and reign;

Appear, desire of nations,

Thine exiles long fro home;

Show in the heavens your

promised sign,

Thou, Prince and Saviour, come!
“I have fought a good fight, | have finished my
course. | have kept the faith henceforth there is
laid up for me a crown of righteousness which the
righteous judge shall give to me on that day not
to me only, but unto to all them also that loves his

appearing.

Psalm 112

|. Blessed is the man who fears the Lord,
Who delights greatly in Hi commandments.

2. His descendants will be mighty on earth;
The generation of the upright will be
blessed.

3. Wealth and riches will be in his house,
And his righteousness endures forever.

4. Unto the upright there arises light in the
darkness; He is gracious, and full of
compassion, and righteous.

5. A good man deals graciously and lends;
He will guide his affairs with discretion.

6. Surely he will never be shaken;
The righteous will be in everlasting
remembrance.

7. He will not be afraid of evil tidings; His
heart is steadfast, trusting in the Lord.

8. His heart is established; He will not be
afraid, Until he sees his desire upon his
enemies.

9. He has dispersed abroad, He has given
to the poor; His righteousness endures
forever; His horn will be exalted with
honor.

4. Jomu‘gbalanlaRewa
Wo Odaguntan t’a pa
Poruko awon ayanfe
Ko simajobawon
Ife gbogbo agbaiye
Watu ‘gbekunsile
Fiamiife Re han
Wa olugbala wa Amin.

“Mo tijaija to dara, Mo ti pari ipa-ona mi, Emi ti
pa igbagbo mo lati isisiyi lo, ade ododo li a fi lele
fun mi, ti onidajo ododo yio fi fun mi li ojo na, ki
ise fun emi nikan, sugbon fun gbogbo awon ti o
feifarahan re pelu.

3. Psalm 112

1. E filyin fun Oldwa. ibukdn ni fun
okUnrin naa ti 6 béru Olérun, ti 6 ni
ina didun Ala si awon ofin re.

2. Ird-omo re yéo jé aldgbdra ni ayé:
iran awon oléotitd ni a 6 bukun fun.

3. Ol3aati oro yoo wa ninu ilé re;
ododo re si durd laé.

4. Fuan 0l606td niimole yoéo tan fun ni
okunkun: oldore-ofé ati aldaanu
ati ododo.

5. Eniyan rere fi ojurere han, a si winni;
Imoye ni yéo maa fi la ona isé re

6. Dajudaju a ki yéo le yi niipd
pada laélaé: olddodo ni a 6 maa
se iranti re [aélaé.

7. Oun ki y60 béére iyin buburu:
okan re ti durg, 6 ni igbékelé ninu
Olawa.

8. Oti mu okan ré gbilé, éru ki yoo ba
a, titi yoo firiifé okan ré 16ri awon
ota re.

9. Otipinka, ¢ tifi fun awon
olupdnju; Nitori 0dodo re durd 13é;
iwo ré ni a 6 gbé soke pelu ola.



10

The wicked will see it and be grieved;
He will gnash his teeth and melt away;
The desire of the wicked shall perish.

Lesson: 2Corinthian 5:1-10

For we know that if our earthly house,
this tent, is destroyed, we have a
building from God, a house not made
with hands, eternal in the heavens.

For in this we groan, earnestly desiring
to be clothed with our habitation which
is from heaven,

if indeed, having been clothed, we shall
not be found naked.

For we who are in this tent groan, being
burdened, not because we want to be
unclothed, but further clothed, that
mortality may be swallowed up by life.

Now He who has prepared us for this
very thing is God, who also has given us
the Spirit as a guarantee.

So we are always confident, knowing
that while we are at home in the body
we are absent from the Lord.

For we walk by faith, not by sight.

We are confident, yes, well pleased
rather to be absent from the body and
to be present with the Lord. The
Judgment Seat of Christ

Therefore we make it our aim, whether
present or absent, to be well pleasing to
Him.

. For we must all appear before the

judgment seat of Christ, that each one
may receive the things done in the body,
according to what he has done, whether
good or bad.

10.

Eniyan buburd yéo ri, ind won yéo si
bajé, yoo si pa eyin keke, yé si yo danu:
erongba okan éniyan buburu ni yéo seghé.

Eko: lIKorinti 5:1-10

1

10.

Nitori awa mo pé, bi ilé agd wa ti

ayé ba wd, awa ni ilé kan |ati odo
Olorun, ilé ti a ko fi owo ko, ti

ayérayé nind awon orun.

awa si i fé gidigidi lati fi ilé wa ti

orun wo wa.

Bi 6 ba se pé a ti fi wo wa, a ki yoo ba
wa ni thoho.

Nitori awa ti a i be nind ago yii i kérora
nitodto, ki i se nitori ti awa fé jé aldiwoso,
sugbdn pé a 6 wo wa ni aso si i, kiiye ba
a le gbé ara kiku mi.

Njé eni ti 6 ti pesé wa fun nnkan yii
ni Oldrun, eni ti o si ti fi Emi fun wa
pélu ni eriidaniléju ohun ti fi bo.

Nitori nda awa ni igboya nigba gbogbo,
awa si mo pé, nigba ti awa fi be ni ilé ninu
ara, awa ko si 16do Oluwa.

Awa fi gbé nipa igbagbd, ki i se nipa riri.

Mo ni, awa ni igboya, awa si i fé ki
a kukau ti ind ara karo, ki a si le wa
niilé 16do Oluwa.

Nitori nda awa fi sakitiyan, pé, bi
awa ba wa niilé tabi bi a ko si, ki
awa lé jé eniitéwodgba 16do re.
Nitori pé gbogbo wa ni 6 gbodo fi
olukuluku le gba eyi ti 6 se gégé bi
eyi ti 6 to si i nigba ti 6 wa ninu
ara iba a se rere tabi buburu.



Hymn: 669 -
Hush blessed are dead

.  Hush! Blesséd are the dead
In Jesus’ arms who rest,
And lean their weary head,
Forever on His breast.

2. Oh be-a-ti-fic sight!
No darkling veil between,
They see the Light of Light,
Whom here they loved unseen.

3. For them the wild is past,
With all its toil and care;
Its withering midnight blast,
Its fiery noonday glare.

4. Ours only are the tears,
Who weep around their tomb,
The light of bygone years
And shadowing years to come.

5. Their voice, their touch, their smile,
Those love-springs flowing o’er;
Earth for its little while
Shall never know them more.

6. O tender hearts and true,
Our long last vigil kept,
We weep and mourn for you;
Nor blame us: Jesus wept.

7. Butsoon at break of day
His calm Almighty voice,
Stronger than death, shall say,
Awake! arise! Rejoice! Amen.

Sermon

Hymn: 514 -
My hope is built on noting less

I. My hope is built on nothing less
Than Jesus' blood and
righteousness;
| dare not trust the sweetest frame,
But wholly lean on Jesus' name.
Oh Christ, the solid Rock, | stand:
All other ground is sinking sand;

Orin: 669 -
Ibukun ni f’okurin

I. Ibukun nif’oku,
T o simi le Jesu;
Awon t’o gb’ ori won
Le okan aiya Re.

2. Iran’bukun l'eyi,
Ko si 'boju larin;
Nwon ri En’ Imole,
Ti nwon ti fe lairi.

3. Nwon bo lowo aiye,
Pelu aniyan re;
Nwon bo lowo ewu,
T’o nrin I’ osan, I'oru.
4. Lori iboji won,
Lawa nsokun loni,
Nwon |’ en’ ire fun wa,
T’ a ki y’o gbagbe lai.
5. Ak’yo gbohun won mo,
Ohun ife didun;
Lat’ oni lo, aiye
Ki o tun mo won mo.

6. Enyin oninure,
E fi wa sile lo;
Ao sokun nyin titi,
Jesu pa sokun ri.

7. Sugbon a fe gbohun
Olodumare na;
Y’o ko, y’o si wipe,
E dide, e si yo. Amin.

Iwaasu

Orin: 514 -
Igbagbo mi duro lori eje ati odo Jesu

|. Igbagbo mi duro lori
Eje at'ododo Jesu
Nko je gbekele ohun kan
Leyin oruko nla Jesu,
Mo duro le Krist'apata,
lle miiran, iyanrin ni.



2. When darkness seem to veils his face,
| rest on his unchanging grace;
In every high and stormy gale,
My anchor holds within the veil.
Oh Christ, the solid Rock, | stand:
All other ground is sinking sand;

3 His oath, his covenant, his blood,
Support me in the whelming flood;
When all around my soul gives way,
He then is all my hope and stay.
Oh Christ, the solid Rock, | stand:
All other ground is sinking sand;

4 And when | hear the trumpet sound,
Oh, may | then in Him be found:
Clothe in his righteousness alone,
Faultless to stand before His throne,
Oh Christ, the solid Rock, | stand:
All other ground is sinking sand;

Prayer

| hearavoice fromheavensayingunto me
write, from henceforth, blessed are the dead
which die in the Lord even so saith the spirit,
for they rest from their labour. Let us pray

Let us pray

Ministers: Lord have mercy upon us
Response: Christ have mercy upon on
Ministers: Lord have mercy upon us

The Lord’s prayers...but deliver us from evil; Amen.

Priest: Enter not into judgement
with thy servant O Lord.

Response: For in thy sight shall no man
living be justified

Priest: Grant unto late Engr. lyiola
Olayinka Ogunjobi eternal
rest.

Response: And let perpetual light shine
upon him

Priest: We believe verily, to see the

goodness of the Lord.

2. Blireije mi tile gun
Or'ofe Re ko yi pada
Bo tiwu K’iji na leto,
Idakoro mi ko ni ye;
Mo duro le Krist'apata,
lle miiran, iyanrin ni.

3. Majemu ati eje Re
L'em' o ro mo b’ikun mi de
Gbati ko s’atileyin mo;
O je ireti-nla fun mi.
Mo duro le Krist'apata,
lle miiran, iyanrin ni.

4. Gbat’ ipe keyin ba si dun
A! nba le wa ninu Jesu
Ki nwo ododo Re nikan,
Ki nduro ni iwaju ite.
Mo duro le Krist'apata,
lle miiran, iyanrin ni. Amin.

Adura

Mo gbo ohun kan lati orun ti nwi fun mi kowe,
lati isisiyi lo, ibukun ni fun awon oku ti o ku ninu
Oluwa paapaa beli emi wi, nitori nwon simi
kuro ninuise won.

Ejekiagbadura

Minisita: Oluwa sanu fun wa
Idahun: Kristi sanu fun wa
Minisita: Oluwa ssanu fun wa

Adura Oluwa...sugbon gba wa lowo ibi; Amin.

Alufa:  Mase wo inu idajo pelu iranse re
Oluwa

Idahun: Nitori li oju re ko si enikan ti o
wa laaye ti ao dalare

Alufa:  Fifun oloogbe Mama wa Engr.
lyiola Olayinka Ogunjobi
isimi ayeraye.

Idahun: Ati ko je ki imole ayeraye mole lori
re.

Alufa:  Agbagbo nitoto, lati ri oore Oluwa.



Response: In the land of the living

Priest: O Lord, hear our prayer.

Response:  And let our cry come unto thee.

PRAYER

We give praise, blessing and thanksgiving unto
thy most glorious name for the honourable
and serviceable life of our father Engr. lyiola
Olayinka Ogunjobi whom thou has called
unto thyself from this sinful world. We thank
you that his worked while it was yet daytime
in thy church, in the community and among him
family.

We pray your Father to accept all the good
works she has done and pardon all her
shortcomings. Teach us to apply our hearts
unto wisdom so that we may also be
acceptable with thee at end of our time
through Jesus Christ our saviour.

Cong. Amen.

O gracious Father from henceforth be a
support to the children and the family of our
Father, Late Engr. lyiola Olayinka
Ogunjobi O saviour be unto the children a
good Father and a true counselor to all her
morners in the name of Jesus Christ our Lord.

Cong. Amen.

Holy Father, the creator of the universe we
pray for all sympathizers who have
travelled from far and near to pay their last
respect and give a befitting honour to our late
Father Engr. lyiola Olayinka Ogunjobi as it
has pleased you to bring them in safety here,
gant them, we beseech you journey mercy to
their respective destinations. Protect them
from all dangers confronting travelers and
make them arrive at their respective homes in
peace. Hale and hearty. We also pray that you
grant us the opportunity to live to a ripe old
age,spend our time in rest, peace and
quietness and see our children through the
uncertainties of life, before we answer your
call in our old age. Grant all these for the sake
of Jesus Christ our redeemer.

Idahun: Ni ile awon alaye

Alufa:  Oluwa gbo adura wa

Idahun: Si je ki igbe wa ki o to o wa.

ADURA

A fi ope ati ibukun fun Oruko re oga ogo julo
fun igbesi aiye rere ti baba wa Ologbe Engr.
lyiola Olayinka Ogunjobi ti gbe laiye, eniti O
si pe si odo ara re kuro ninu aye ese yi. A dupe
pe won ti se ise nigbati ise osan ninu ijo re; ninu
ilu ati laarin ebi.

Jowo Oloduare, ma saitewo gbaise rere
gbogbo ti won ti se lode aiye, ki o si dari
gbogbo aise dedere ji. ko wa pelu lati le maa
fiokan wa sipa ogbon. Ki awa pelu le je eni
itewogba ni ikehin ni ojo aye wa nitori Jesu
Kristi Olugbala wa.

ljo: Amin

Baba rere, se atilehin fun awon omo, omo omo ati
ebi baba wa Ologbe Engr. lyiola Olayinka
Ogunjobi, Olugbala, jowo se Baba tooto fun
awon omo, omo-omo ki osijeagborandun tooto
fun gbogbo awon ti o nse eyin de won lakoko yi, ni
oruko Jesu Kristi Oluwa wa.

ljo: Amin

Baba Eleda orun on aiye, awa nkepe o fun
gbogbo awon ti o ti okere wa si ilu yi lati wa ba
wa se eye ikehin fun baba wa Ologbe Engr.
lyiola Olayinka Ogunjobi, Awambe o pe bio
ti paabo won mo de ihin, beeni ki o paalo won
mo pelu, yo won kuro ninu gbogbo ewu ti ima
damu awon arinrin-ajo, ki o si mu won de
ebute Ife won, layo ati ni alaafi. Adele bare ni ki
o se irin ajo won. A si mbe o ki o jeki ojo wa
dale, ki a gbo ki a to, ki a sin awon omo wa de
ibi ti eru ko niba won l'ode aiye, kiato jeipere
lojo ogbo. Se wonyi fun wa Baba alaanu nipase
Jesu Kristi Olurapada wa.



Cong. Amen.

PRAYER TO BE READ TOGETHER

O Lord, support us all the day long from this
troublous life, until the shades lengthen, and
the evening comes and the busy world is
hushed the fever of life is over and our work is
done. Then Lord in your mercy, grant us safe
journey, a holy rest and peace at the end
through Jesus Christ our Lord. Amen.

Development Fund

Announcement

. Thanksgiving
. Presentation of Gift to the Church

. Nunc Dimittis

Now lettest thou thy servant depart in peace,
O Lord according to thy word, for mine eyes
have seen thy salvation, which thou hast
prepared; before the face of all people to be
light to lighten the gentiles, and to be the glory
of thy people | srael. Glory be to the Father
etc.

. Recessional Hymn:

Shall we gather at the river

I.  Shall we gather at the river,
Where bright angel feet have trod,
With its crystal tide forever
Flowing by the throne of God?
Yes, we'll gather at the river,

The beautiful, the beautiful river;
Gather with the saints at the river
That flows by the throne of God.

2. On the margin of the river,
Guided by our shepherd King,
We wiill talk and worship ever,
His dear footsteps following,
Yes, we'll gather at the river;
The beautiful, beautiful river,
Gather with the saints at the river,
That flows by the throne of God.

10.
1.

12.
13.

14.

ljo: Amin.

ADURA LATI KA PAPO

Duro tiwa, Oluwa, ninu rogbodiyan aiye yi, titi
oorun wayio fi wo, tiale wayio i file, ti hilahilo
aiye yio dopin, ti jinnijinni aiye yio rekoja, ti ise
wa yio pari. Lehin na Oluwa, ninu anu re fun
wa ni ibugbe itura, isimi atata ati alaafia nikehin
nipase Jesu Kirsti Oluwa wa. Amin.

Ore Idagbasoke
Ifilo

Idupe
Fifun Ebun fun ljo

Nunc Dimitis

Oluwa gege bi oro re. nitoriti oju mi ti ri igbala
re, ti iwo ti pese; niwaju gbogbo enia lati je
Imole lati tan imole awon keferi, ati lati je ogo
Israel enia re Ogo nifun Baba etc.

Orin lpari Esin:
A o pade leti odo

I. Ao padeleti odo,
T’ese angeli ti te;
T’o mo gara bi kristali;
Leba ite olorun?
A o pade leti odo
Odo didan, odo didan na
Pel’ awon mimo leba odo
T’o nsan leba ite ni.

2. Leti bebe odo nayi
Pel’ Olusaguntan wa,
A omarinao masin
B’a ti ntele 'pase Re.
A o pade leti odo
Odo didan, odo didan na
Pel’ awon mimo leba odo
T’o nsan leba ite ni.



3.

But before we gain the river,

Lay we every burden down;

Jesus, here from sin deliver

Those whom there Thy grace will |
Yes, we'll gather at the river,

The beautiful, beautiful river,
Gather with the saints at the river,
That flows by the throne of God.

There beside the tranquil river
Mirror of the Saviour’s face,
Happy hearts, more to sever,

Sing of glory and of grace,

Yes, well’ gather at the river;

The beautiful, beautiful river,
Gather with the saints at the river,
That flows by the throne of God.

3.

K’a to de odo didan naa,
A o s’eru wa kale

Jesu y’o gba eru ese
Awon tiy’o de I'ade

A o pade leti odo

Odo didan, odo didan na
Pel’ awon mimo leba odo
T’o nsan leba ite ni.

Nje I'eba odo tutu na,

A o r’oju Olugbala;

Emi wa ki o pinya mo
Yio korin ogo Re

A o pade leti odo

Odo didan, odo didan na
Pel’ awon mimo leba odo
T’o nsan leba ite ni.



AT THE GRAVE SIDE

I15. Sentence

Man that is born of a woman hath but a
short time to live, and is full of misery. He
cometh up and is cut down, like a flower,
he fleeth as it were a shadow and never
continueth in one stay.

In the midst of life we are in death; of
whom may we seek succor, but of thee,
O Lord, who for our sins is justly displeased.

Yes, O Lord God, Most Holy, O Lord Most
Mighty; O Holy and Most merciful

Saviour, deliver us not into bitter pains of
eternal death.

Thou knowest, Lord, the secrets of our
heart; shut not thy merciful ears to our
prayer but spare us, Lord Most Mighty,
Holy and Merciful saviour, thou most
worthy, Judge Eternal, suffer us not, at our
last hour, for any pains of death, to fall
from Thee.

Body lowered into the grave.

16. Interment

Priest: For as much as it hath pleased
Almighty God of His great mercy to take unto
himself the soul of our beloved father Engr.
lyiola Olayinka Ogunjobi here departed we
therefore commit her body to the ground;
earth to earth, ashes to ashes; dust to dust. In
sure and certain hope of the resurrection to
eternal life through our Lord Jesus Christ who
shall change our vile body that it may be like
unto His glorious body, according to the
mighty working whereby He is able to subdue
all things to Himself.

Then the Priest shall say:

| heard a voice from heaven, saying unto me
“Write, From henceforth, blessed are the
dead which die in the Lord, even so saith the
spirit for they rest from their labours”

NI EGBE IBOJI

15.

16.

di

Awon gbolohun oro

Okunrin ti obinrin bi. ko ni akoko kukuru
lati wa laaye, ti o si kun fun Ibanuje, o goke
wa, si ge e lule, gege bi itanna ododo, o n sa
lo bi ojiji, ko si duro ni ibi kan soso.

Larin aye a wa ninu iku ti tani a le wa fun
Iranlowo bikose lodo re Oluwa Oluwati o
niidalare fun awon ese wa?

Sibe Oluwa Olorun mimo julo,Oluwa
alagbara nla iwo olugbala mimo ati alaaanu
julo, ma se gba wa ainu irora kikoro ti iku
ainpekun.

Iwo mo, Oluwa asiri okan wa; mase se eti
anu re si adura wa sugbon da wa Oluwa
mimo julo, Olorun Alagbara julo adajo
ayeraye ma se je ki wakati ike wa fun
gbogboiroralku ati bo lowo re.

Aralosile sinu iboji

Isinku

Alufa:  Nitoripe bi o ti wu Olorun
Olodumare ninu anu re nla lati gba emi baba
wa Engr. lyiola Olayinka Ogunjobi lo si odo
arare sile, nitorina a fi ara re sile si ile aye, eru
eeru; ekuru di eruku ni idaniloju ati ireti Ni
idaniloju ati ireti Ajinde si iye nipekun nipase
Oluwa wa Jesu Kristi. Tani yio yi ara wa buburu
padakio le dabiaraogore, gege biise
Olodumare ti o fi le fi ohun gbogbo sile fun ara
re.

Nigba naa ni alufaa yoo wi pe:

Mo gbo ohun kan lati orun wa ti o nwi fun mi
pe; Kowe lati isinsinyi lo, Ibukun ni fun awon
oku ti o ku ninu Oluwa, pelu igbagbo emi nitori
won o simi kuro ninuise won.



Priest: Lordhave mercyuponus

Cong: Christ have mercy upon us
Priest:  Lordhave mercyuponus.

Cong: Our Father, which art in
heaven, hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done on earth;
as it is in heaven; Give us this day our daily
bread. And forgive us our trespasses. As
we forgive them that trespass against us.
And lead us not into temptation; but
deliver us from evil. Amen.

PRIEST:

Almighty God, with whom do live the
spirits of them that depart hence in the
Lord, and with whom the souls of the
faithful, after they are delivered from the
burden of flesh, are in joy and felicity, we
give Thee hearty thanks, for that it hath
pleased Thee to deliver this our father,
Engr. lyiola Olayinka Ogunjobi out of the
miseries of this sinful world. We beseech
Thee, that it may please Thee, for Thy
gracious goodness, shortly to accomplish
the number of Thine elect, to hasten. Thy
Kingdom; that we with all those that are
departed in the true faith of Thy Holy
name, may have our perfect
consummation and bliss, both in body and
soul, in eternal and everlasting glory;
through Jesus Christ our Lord. Amen.

THE COLLECT

O Merciful God, the Father of our Lord
Jesus Christ Who is the Resurrection and
the Life, in whom whoever liveth and
believeth shall not die eternally, who also
hath taught us, through His Holy Apostle
Saint Paul, not to be sorry without hope
for those that sleep in Him; we meekly
beseech Thee, O Father, to raise us from
the death of sin unto the life
righteousness, that when we depart this
life we may rest in Him, as our hope is this
that our father, Engr. lyiola Olayinka

Alufaa: Oluwasaanufunwa
ljo: Kristi saanu fun wa
Alufaa: Oluwasaanufunwa

ljo: Baba wa ti mbe li Orun, ki a bowo fun
oruko Re, Ki ijoba Re de, Ife tire ni ki a se li
aiye, bi won ti se ni orun, Fun wa li onje oojo
wa loni dari ese wa ji wa,bi a ti ndari ese ji
awonti o se wa; ma fa wa sinu idewo,
sugbon gba wa lowo ibi. Amin.

ALUFA

Olorun Olodumare, eniti emi awon eniti o fi
ihin sile lo ninu Oluwa mbe lodo Re ati lodo
eniti okan awon onigbagbo mbe ninu ayo
lehin igba ti a yo won kuro ninu eru ara
won.Tokantokan li awa fi ndupe lowo Re
nitori o wu O lati yo baba wa Engr. lyiola
Olayinka Ogunjobi kuro ninu osi aye yi, awa
mbebe lodo Re pe ki awa pelu gbogbo awon
ti o fi ihin sile lo ninu igbagbo otito oruko Re
mimo le je anfaani ise asepe Re ni kikun ati ki
ale niirorawa nianidopin li ara ati li okan titi
lae ninu ogo Re ti ko nipekun, nipase Jesu
Kristi Oluwa wa. Amin.

AWON NIPA

Olorun Alaanu, Baba Oluwa wa Jesu Kristi,
Eniti nse Ajinde ati lye, Eniti enikeni ti o ba
gba A gbo yoo wa laye, bi o tile ku ati enikeni
ti o wa laye, ti o si gba A gbo ki yoo ku titi lae.
Eniti O si ti owo Paul aposteli Re Mimo
kowe pe, kiamase banujebiawonti ko ni
reti fun awon ti o sun ninu re, awa nfi irele
bebe lodo re, ki o ji wa dide kuro ninu iku
esesiiye ododo, nigbati awa o ba fi aiye sile
lo, ki awa ki o le simi ninu re bi awa ti ni ireti
pe babawa, Engr. lyiola Olayinka Ogunjobi
ni simi, ati li ajinde gbogbo eniyan li ojo



Ogunjobi doth rest and that, at the general
resurrection on the last day, we may be
found acceptable in Thy sight and receive
that blessing which Thy well beloved Son
shall then pronounce to all that love and
fear Him saying, "Come, ye blessed
children of my Father, receive the
Kingdom prepared for you from the
beginning of the world." Grant this, we
beseech Thee, O merciful Father, through
Jesus Christ our Mediator and Redeemer.
Amen.

. Hymn: TACH 628 (1&8)

l. For all the saints, who from their |
abours rest; who to the world by
faith their Lord confessed, your
name, O Jesus, be for ever
blessed: Alleluia, alleluia!

8 From earth's wide bounds, from
ocean's farthest shore through
gates of pearl, ascending, they
adore the Father, Son and Spirit
evermore: Alleluia, alleluia!

. BENEDICTIONS

PRIEST:

Our Father Engr. lyiola Olayinka Ogunjobi,

go forth upon thy journey from this world,
O Christian soul, in the name of God the
Father Almighty who created thee. Amen.
Inthe name of Jesus Christ who suffered
for thee. Amen

In the name of The Holy Spirit who
strengthens thee. Amen.

In communion with the blessed saints, and
abide by angels and archangels and all the
armies of the heavenly host. Amen.

May your portion this day be in peace, and
your dwelling in the heavenly Jerusalem.
Amen.

And the grace of our Lord Jesus Christ, the
love of God and the fellowship of the Holy
Spirit, be with us now and forever more.
Amen.

17.

18.

ikeyin, kiale riibukun nagbatiOmo Re
olufe jojo yoo so nigba naa fun gbogbo awon
tiofeoti won si beru re wipe, e wa eyin
alabukun fun omo baba mi, e gba ijoba ti a ti
pese sile fun yin lati ipinlese ojo wa. Fi eyi
funniawa mbebe lodo Re, Baba alaanu,
nipase Jesu Kristi Onilaja ati Oludande wa.
Amin.

Orin: TACH 628 (1&38)

I. F’awon eniyan Re to lo simi
Awon ti o f’ igbagbo jewo Re,
K’a yin oruko Re, Olugbala,
Alleluya!

8. Lat’ opinile, lat’ opin okun,
Ogunlogo nro wo ’bode pearli;
Nwon nyin Baba, Omo, ati Emi.
Alleluya!

IBUKUN

ALUFA:

Baba waEngr. lyiola Olayinka Ogunjobi
maa lo, iwo omo lehin Kristi, lehin Irin
ajo re kuro li aiye yi. Ni oruko Olorun
Baba Olodumare Eniti O da o. Amin.

Ni oruko Jesu Eniti O jiya nitori Re. Amin.

Ni oruko Emi Mimo Eniti O fun o ni
agbara. Amin

Ni idapo pelu awon eniyan mimo, ti o ni
ibukun ati duro ti awon angeli ati awon
olori angeli ati pelu gbogbo awon ogun
orun. Amin.

Ki alaafia Olorun ma je ipin re lati oni lo.
Ki ibugbe re si je Jerusalemu ti orun.
Amin.

Ati oore-ofe Oluwa wa Jesu Kristi, ife
Olorun ati idapo ti emi Mimo ki o wa
pelu wa nisinsinyi ati laelae si wajusi.
Amin
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